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ดวยพระนามของอัลลอฮฺ ผูทรงเมตตา ปรานียิง่เสมอ 
 

หนึ่งบทใครครวญตอพระดํารัสของอัลลอฮฺ 
هَوَاتِ ﴿   ﴾زُيِّنَ للِنَّاسِ حُبُّ الشَّ

“ไดถูกทําใหสวยงาม(ลุมหลง)แกมนุษย ซึ่งความรักในบรรดาสิ่งที่เปนเสนหา” 
               

การสรรเสริญทั้งมวลเปนกรรมสิทธิ์ของอัลลอฮฺ การเศาะละวาตและความศานติจงมีแด
ทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลัม ฉันขอปฏิญาณวาไมมีพระเจาอื่นใดนอกจาก
อัลลอฮฺเพียงพระองคเดียว โดยไมมีภาคีหุนสวนอันใดสําหรับพระองค และฉันขอปฏิญาณวา
ทานนบีมุหัมมัดคือบาวและศาสนทูตของพระองค... 
              พระองคอัลลอฮฺตะอะลาทรงมีดํารัสวา  

هَوَاتِ مِنَ النِّسَاء وَاكَْنيَِن وَالقَْناَطِيِر المُْقَنطَرَةِ ﴿ زُيِّنَ للِنَّاسِ حُبُّ الشَّ
غْعَامِ وَالْحرَْثِ ذَلكَِ مَتاَعُ 

َ
مَةِ وَالأ ةِ وَالْخيَلِْ المُْسَوَّ هَبِ وَالفِْضَّ َّȆمِنَ ا

غْيَا وَ  ُّȅيْرٍ مِّن ذَلِكُمْ *  ابُّ عِندَهُ حُسْنُ المَْآبِ الْحيََاةِ ا
ؤُنبَِّئُكُم بِخَ

َ
قلُْ أ

ينَ فِيهَا  ِȅِغْهَارُ خَا
َ
قَوْا عِندَ رَبِّهِمْ جَنَّاتٌ تَجرِْي مِن تَحتِْهَا الأ ينَ ايَّ ِ لثَِّ

نَ ابِّ وَابُّ بصَِيٌر باِلعِْبَادِ  رَةٌ وَرضِْوَانٌ مِّ طَهَّ زْوَاجٌ مُّ
َ
ي*  وَأ ِ

َّȆنَ فَقُولوُنَ ا
نَا آمَنَّا فَاغْفِرْ جََا ذُنوُبَنَا وَقنَِا عَذَابَ اجَّارِ  ادِقِيَن *  رَبَّنَا إغَِّ ابرِِينَ وَالصَّ الصَّ

سْحَارِ 
َ
  )١٧ - ١٤ :آل عمران ( ﴾وَالقَْانتِيَِن وَالمُْنفِقِيَن وَالمُْسْتَغْفِرِينَ باِلأ

ความหมาย  “ไดถูกทําใหสวยงาม(ทําใหเกิดความลุมหลง)แกมวลมนุษยชาติ
ซึ่งความรักในบรรดาสิ่งที่เปนเสนหา อันไดแกผูหญิง บรรดาลูกชาย ทองคํา
และเงินอันมากมาย มาที่ดี ปศุสัตว และเรือกสวนไรนา นั่นเปนสิ่งอํานวย
ประโยชนชั่วคราวในชีวิตความเปนอยูแหงโลกนี้เทานั้น และยังพระองคอัลลอฮฺ
ตางหากเลาคือสถานที่กลับไปอันสวยงามยิ่ง   
จงกลาวเถิด (มุหัมมัด) วาจะใหฉันบอกแกพวกทานถึงสิ่งที่ดียิ่งกวานั้นไหม? 
สําหรับบรรดาผูที่ยําเกรง ณ พระผูเปนเจาของพวกเขา พวกเขาจะไดรับบรรดา
สวนสวรรค ซึ่งมีธารน้ําหลายสายไหลผานอยูเบื้องลาง โดยที่พวกเขาจะพํานัก
อยูในสวนสวรรคเหลานั้นตลอดกาล และจะไดรับบรรดาคูครองที่มีความ
บริสุทธิ์ และความพอพระทัยจากอัลลอฮฺดวย และพระองคอัลลอฮฺเปนผูทรง
เห็นบรรดาปวงบาว  
บรรดาผูที่กลาววา โอพระผูอภิบาลของพวกเรา แทจริงพวกเราไดศรัทธาแลว 
ดังนั้นโปรดทรงอภัยโทษใหแกพวกเราตอความผิดทั้งหลายของพวกเรา และ
โปรดไดทรงปกปองพวกเราใหรอดพนจากการลงโทษแหงไฟนรกดวยเถิด  
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บรรดาผูที่อดทน บรรดาผูที่สัจจริง บรรดาผูที่ภักดี บรรดาผูที่บริจาค และ
บรรดาผูที่ขออภัยโทษในยามใกลรุง”  (อาล อิมรอน  14-17) 
 

               อิบนุ กะษีรฺ เราะหิมะฮุลลอฮฺ กลาววา  พระองคอัลลอฮฺตะอะลาไดบอกพวกเราถึงความ
สวยงามเสนหาที่ทําใหมวลมนุษยชาติลุมหลงในการดําเนินชีวิตในโลกดุนยานี้ สวนหนึ่งมาจาก
ความเพลิดเพลินใจตอบรรดานารีเพศ ลูกหลาน พระองคเร่ิมตนโองการดวยกับนารีเพศอัน
เนื่องมาจากจะเกิดความเสื่อมเสีย การถูกทดสอบที่จะมาจากพวกนางมีความรายแรงหนักหนวง
ยิ่งนัก  

มีหะดีษบันทึกที่โดยอัล-บุคอรียฺและมุสลิม รายงานจากอุสามะฮฺ บิน ซัยดฺ เราะฎิยัลลอฮุ
อันฮุมา ทานนบีมุหัมมัด ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลัม ไดกลาววา 

  فتِنَْةً  نَعْدِي ترََكْتُ  مَا«
َ
  »النِّسَاءِ  مِنْ  الرِّجَالِ  لَبَ  ضَرَّ أ

ความวา “ฉันไมไดทิ้งบททดสอบ(ฟตนะฮฺ)อันใดที่อันตรายยิ่งไวเบื้องหลังฉัน ที่
มันจะเลวรายยิ่งตอเหลาบุรุษเพศ มากไปกวาความเสียหายที่เกิดจากบรรดา
ผูหญิง” (เศาะฮีหฺ อัล-บุคอรียฺ 3/361หมายเลขหะดีษ 5096 และเศาะฮีหฺมุสลิม 
4/2098 หมายเลขหะดีษ 2741) 

                
แตถาหากวาเปาหมายในการครอบครองพวกนางนั้น เปนไปเพื่อรักษาความบริสุทธิ์ของ

ตัวเองและการสืบทายาทใหขยายมากขึ้น ส่ิงนั้นก็ยอมเปนสิ่งที่พึงประสงค ดังที่มีหะดีษเศาะฮีหฺ
มากมายรายงานจากทานนบีมุหัมมัด ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลัม สวนหนึ่งบันทึกโดยมุสลิมจาก
หะดีษอิบนุ อุมัรฺ เราะฎิยัลลอฮุอันฮุมา ทานนบีมุหัมมัด ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลัม กลาววา  

غْيَا« ُّȅغْيَا مَتَاعِ  وخََيْرُ  ،مَتاَعٌ  ا ُّȅةُ  ا
َ
الِحةَُ  المَْرْأ   »الصَّ

ความหมาย “โลกดุนยานั้นเปนความเพลิดเพลิน และความเพลิดเพลินที่
งดงามดีที่สุดในดุนยาคือผูหญิงที่ดี” (เศาะฮีหฺมุสลิม 2/1090 หมายเลขหะดีษ 
1467) 

                
การหลงใหลตอบุตรหลานนั้น บางครั้งเกิดขึ้นโดยการโออวดและเปนการประดับบารมี 

ลักษณะเชนนี้จะเขารวมในความหมายของโองการขางตนนี้ดวย แตในบางครั้งก็ทําเพื่อจะไดมีบุตร
หลานมากๆ และเปนการเพิ่มปริมาณประชาชาติของทานนบีมุหัมมัด ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลัม 
เปนกลุมคนที่เคารพภักดีตออัลลอฮฺแตเพียงผูเดียวโดยไมมีภาคีหุนสวนใดๆ ตอพระองค หากวา
จุดประสงคของการมีบุตรหลานมากเปนไปในลักษณะเชนนี้ ก็ถือวาเปนสิ่งที่นาสรรเสริญยกยอง 
ดังมีบันทึกโดยอบู ดาวูดในหนังสือสุนันของเขา จากหะดีษมะอฺคิล บิน ยะสาร เราะฎิยัลลอฮุอันฮุ
มา ทานนบีมุหัมมัด ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลัม กลาววา  
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إŚِِّ  الوَْلوُدَ  الوْدَُودَ  تزََوَّجُوا« 
مَمَ  بكُِمْ  مُكَاثرٌِ  فَ

ُ
  »الأْ

ความหมาย “พวกทานทั้งหลายจงแตงงานกับคนที่รักและคนที่มีบุตรมาก เพื่อ
วาฉันจะไดนําพวกทานไปอวดกับบรรดาประชาชาติอ่ืน” (สุนัน อบู ดาวูด 
2/220 หมายเลขหะดีษ 2050) 

                 
การรักหรือหลงใหลในทรัพยสินสมบัติก็เชนเดียวกัน บางครั้งเกิดขึ้นดวยความภาคภูมิใจ 

โออวด คุยโวตอบรรดาคนออนแอกวา หรือเพื่อขมขวัญบรรดาคนที่ยากจน ในลักษณะเยี่ยงนี้ถือวา
เปนเรื่องที่นาตําหนิ แตในบางครั้งก็เพื่อที่ใชจายไปในหนทางที่นําไปสูการใกลชิดตออัลลอฮฺ และ
สรางปฏิสัมพันธกับเครือญาติ และการสรางความใกลชิดไปในหนทางแหงความดีงามและแนวทาง
แหงการเชื่อฟงปฏิบัติตามอัลลอฮฺ ในลักษณะเยี่ยงนี้ถือวาเปนเรื่องที่นาสรรเสริญยกยองตาม
บทบัญญัติ...(ตัฟซีร อิบนุ กะษีรฺ 1/351) 
              พระดํารัสของอัลลอฮฺตะอะลาที่วา 

ةِ ﴿ هَبِ وَالفِْضَّ َّȆوَالقَْنَاطِيِر المُْقَنطَرَةِ مِنَ ا﴾  
ความหมาย “ทองคําและเงนิอันมากมาย” 

อิบนุ  ญะรี รฺ  ไดกลาวหลังจากที่ทานไดนําเสนอความขัดแยงระหวางบรรดานัก
อรรถาธิบายอัลกุรอานทัศนะตางๆ วา ที่ถูกตองนั้น คือ การครอบครองทรัพยสมบัติที่มากมาย 
ทํานองเดียวกันกับที่ อัร-เราะบีอฺ บิน อะนัส กลาวไว  

สวนคําดํารัสของอัลลอฮฺที่วา 
مَةِ ﴿   ﴾وَالْخيَلِْ المُْسَوَّ

ความหมาย “มาที่ดี” 
   อิบนุ ญะรีรฺ กลาววา หมายถึง “มาที่ไดรับการฝกฝนอยางดีและมีรูปทรงที่สวยงามแกผูที่
พบเห็น”  (ตัฟซีร อิบนุ ญะรีรฺ 3/201) 
                

การเลี้ยงมามีหลายประเภท มีหะดีษบันทึกโดยอัล-บุคอรียฺและมุสลิมรายงานจากอบู 
ฮุร็อยเราะฮฺ เราะฎิยัลลอฮุอันฮุวา แทจริงทานนบี ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลัม กลาววา  

جْرٌ  لرِجَُلٍ  فهَِىَ  : ثلاََثةٌَ  الْخيَلُْ «
َ
ا ،وِزْرٌ  وَلرِجَُلٍ  ،سِتْرٌ  وَلرِجَُلٍ  ،أ مَّ

َ
 هِىَ  الŠَِّ  فأَ

 ُȄَ  ٌجْر
َ
ِ  سَبِيلِ  فِى  فَتَّخِذُهَا فَالرَّجُلُ  أ هَا ابَّ  فِى  شَيئًْا يُغَيِّبُ  فَلاَ  ،Ȅَُ  وَيُعِدُّ

ُ  كَتَبَ  إِلاَّ  نُطُونهَِا جْرًا Ȅَُ  ابَّ
َ
كَلتَْ  مَا مَرْجٍ  فِى  رخََهَا وَلوَْ  ،أ

َ
ءٍ  مِنْ  أ ْŻَ  َّإِلا 

ُ  كَتبََ  جْرًا ابهَِ  Ȅَُ  ابَّ
َ
 فِى  يُغَيِّبهَُا قَطْرَةٍ  بكُِلِّ  Ȅَُ  كَانَ  غَهْرٍ  مِنْ  سَقَاهَا وَلوَْ  ،أ

جْرٌ  نُطُونهَِا
َ
جْرَ  ذَكَرَ  حŠََّ  - ،أ

َ
بوَْالهَِا فِى  الأ

َ
رْوَاثهَِا أ

َ
فاً اسْتنََّتْ  وَلوَِ  -  وَأ  شَرَ

وْ 
َ
فَيْنِ  أ جْرٌ  تَخطُْوهَا خَطْوَةٍ  بكُِلِّ  Ȅَُ  كُتِبَ  شَرَ

َ
مَّ  ،أ

َ
ِى اوَأ

َّȆهِىَ  ا  ُȄَ  ٌسِتْر 
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مًا فَتَّخِذُهَا فَالرَّجُلُ   فِى  وَبُطُونهَِا ظُهُورهَِا حَقَّ  ينžََْ  وَلاَ  ،وَتَجمَُّلاً  تكََرُّ
ا ،وَيسُْرِهَا عُسْرِهَا مَّ

َ
ِى وَأ

َّȆِى وِزْرٌ  عَليَهِْ  ا
َّȆا فَتَّخِذُهَا فَا شَرً

َ
 وَبَطَرًا أ

ِى فَذَاكَ  ،اجَّاسِ  وَرِيَاءَ  وَبَذَخًا
َّȆوِزْرٌ  عَليَهِْ  هِىَ  ا«  

ความหมาย “การเลี้ยงมานั้นแบงเปนสามประเภท ประเภทที่หนึ่งไดรับภาคผล
บุญสําหรับผูเลี้ยง ประเภทที่สองจะมาเจือจุนสําหรับผูเลี้ยง ประเภทที่สามจะ
เปนบาปสําหรับผูเลี้ยง สําหรับการเลี้ยงที่ไดรับภาคผลบุญ คือผูที่เลี้ยงดูและ
จัดเตรียมไวในหนทางของอัลลอฮฺ ไมวาสิ่งใดที่มันรับประทานเขาไปในทอง 
นอกจากอัลลอฮฺจะบันทึกภาคผลบุญใหกับเขา และแมวาเขาเลี้ยงมันไวใน
ทองทุงโดยที่มันหารับประทานสิ่งของตามลําพัง อัลลอฮฺก็จะบันทึกภาคผล
บุญใหกับเขา และหากเขาใหมันดื่มน้ําจากลําธาร ทุกหยดที่เขาไปในทองของ
มันจะไดรับภาคผลบุญ –จนกระทั่งทานไดกลาวถึงภาคผลบุญที่อยูในปสสาวะ
และมูลของมัน - หากทานปลอยใหมันปนขึ้นเนินสูงชันหนึ่งหรือสองเนิน ทุกๆ 
กาวยางของมันจะถูกบันทึกภาคผลบุญใหแกเขา สวนการเลี้ยงประเภทที่ใชจุน
เจือเขา คือบุคคลที่เลี้ยงมันเพื่อจะไดไมตองไปขอผูอ่ืนและเพื่อเปนการประดับ
ใหสวยงามแสดงถึงนิอฺมัตที่ไดรับจากอัลลอฮฺ และเขาไมไดลืมหนาที่ที่มีตอ
หลังและทองของมัน (ไมบรรทุกมันหนักเกินไปและไมปลอยใหมันหิว) ทั้งใน
ยามที่มันลําบากหรือในยามที่มันสุขสบาย สําหรับการเลี้ยงที่เปนบาป คือ
บุคคลที่เลี้ยงมันไวเพื่อการโออวดและเยอหยิ่งตอผูอ่ืน อยางนั้นแหละคือการ
เลี้ยงที่ไดรับบาป” (เศาะฮีหฺอัล-บุคอรียฺ 2/331 หมายเลขหะดีษ 2860 
และเศาะฮีหฺมุสลิม 2/683 หมายเลขหะดีษ 987) 

 
               คําดํารัสของอัลลอฮฺตะอะลาที่วา 

غْعَامِ وَالْحرَْثِ ﴿
َ
 ﴾وَالأ

ความหมาย “ปศุสัตวและเรือกสวนไรนา” 
คําวา “ปศุสัตว” หมายถึง อูฐ วัว และแพะหรือแกะ สวนคําวา “เรือกสวนไรนา” หมายถึง 

ผืนดินที่ใชสําหรับทําการเพาะปลูกและทําเกษตรกรรม  
              ตอมาคําดํารัสของอัลลอฮฺที่วา 

غْياَ﴿ ُّȅذَلكَِ مَتَاعُ الْحيََاةِ ا﴾  
ความหมาย “นั่นเปนสิ่งอํานวยประโยชนชั่วคราวในชีวิตความเปนอยูแหงโลก
นี้เทานั้น” 
หมายถึง ส่ิงดังกลาวเปนเสมือนพฤกษชาติในการดําเนินชีวิตในโลกดุนยานี้ และเปน

เสมือนเครื่องประดับที่รอวันสูญสลาย 
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             คําดํารัสของอัลลอฮฺที่วา 
  ﴾ابُّ عِندَهُ حُسْنُ المَْآبِ وَ ﴿

ความหมาย “และยังพระองคอัลลอฮฺนั้นคอืสถานที่กลับไปอันสวยงาม” 
หมายถึง สถานที่กลับไปและการไดรับภาคผลบุญ 

             ตอมาคําดํารัสของอัลลอฮฺที่วา 
ؤُنبَِّئكُُم ﴿

َ
  ﴾قلُْ أ

ความหมาย “จงกลาวเถิด (มุหัมมัด) วาจะใหฉันบอกแกพวกทาน” 
หมายถึง โอมุหัมมัดจงบอกกลาวแกมวลมนุษยชาติเถิดวาบรรดาผูที่พวกเขาถูกทําใหลุม

หลงตามอารมณใฝตํ่าตอบรรดาสตรีเพศและลูกหลานหรือสรรพสิ่งอื่นๆ ที่ไดกลาวผานมา จะให
ฉันบอกแกพวกทานถึงสิ่งที่ดีงามและมีคุณคามากยิ่งกวาจากสรรพสิ่งทั้งหมดที่กลาวมาแกพวก
ทาน 

قَوْا عِندَ رَبِّهِمْ جَنَّاتٌ تَجْ ﴿ ينَ ايَّ ِ غْهَارُ لثَِّ
َ
  ﴾رِي مِن تَحتِْهَا الأ

ความหมาย “สําหรับบรรดาผูที่ยําเกรง ณ พระผูเปนเจาของพวกเขา พวกเขา
จะไดรับบรรดาสวนสวรรค ซึ่งมีธารน้ําหลายสายไหลผานอยูเบื้องลาง”  
หมายถึง จะมีธารน้ําผึ้ง ธารน้ํานม ธารสุรา ธารน้ํา และรวมถึงสรรพสิ่งอื่นๆ ที่จักษุไมเคย

ไดเห็น โสตประสาทไมเคยไดยิน และหัวใจของมนุษยไมเคยไดสัมผัสล้ิมลองมากอน 
              คําดํารัสของอัลลอฮฺที่วา 

ينَ فِيهَا﴿ ِȅِخَا﴾  
ความหมาย “โดยที่พวกเขาจะพํานักอยูในสวนสวรรคเหลานัน้ตลอดกาล” 

หมายถึง พวกเขาจะไดพํานักอยูในสวนสวรรคอยางจีรังไมมีวันบุบสลาย 
             คําดํารัสของอัลลอฮฺที่วา 

رَةٌ ﴿ طَهَّ زْوَاجٌ مُّ
َ
  ﴾وَأ

ความหมาย “และจะไดรับบรรดาคูครองที่มีความบริสุทธิ์” 
หมายถึง จะไดรับคูครองที่ปราศจากสิ่งสกปรก ความชั่วราย ความอันตราย ไมมีเลือด

ประจําเดือน (หัยฏ) และเลือดที่เสีย (นิฟาส) ทั้งหลาย และรวมถึงสิ่งที่ไมดีอ่ืนๆ ที่ปรากฏอยูใน
สรีระเรือนรางของบรรดาสตรีเพศในโลกดุนยานี้ 
             คําดํารัสของอัลลอฮฺที่วา 

نَ ابِّ ﴿   ﴾وَرضِْوَانٌ مِّ
ความหมาย “และความพอพระทยัจากอัลลอฮฺ” 

หมายถึง ความพอพระทัยของอัลลอฮฺจะเปนที่อนุมัติแกพวกเขาโดยที่พระองคจะไมทรง
โกรธกริ้วพวกเขาอีกแลวหลังจากนี้  

ดวยเหตุนี้ พระองคจึงไดมีดํารัสไวในอีกโองการหนึ่งวา 
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كْبَرُ  ﴿
َ
نَ ابِّ أ   ) ٧٢: اكحوبة ) (وَرضِْوَانٌ مِّ

ความหมาย “และความพอพระทัยจากอัลลอฮฺนั้นเปนสิ่งที่ใหญหลวงนัก” 
(เตาบะฮฺ  72)  
หมายถึง ความเปยมสุขอันจีรังยั่งยืนที่พระองคอัลลอฮฺทรงประทานใหพวกเขาเปนสิ่งที่

ยิ่งใหญมากนัก 
             และคําดํารัสของอัลลอฮฺที่วา 

 ﴾وَابُّ بصَِيٌر باِلعِْبَادِ ﴿
ความหมาย “และพระองคอัลลอฮฺเปนผูทรงเหน็บรรดาปวงบาว” 

หมายถึง พระองคจะทรงตอบแทนทุกเรื่องราวตามสิทธิความเหมาะสมที่เขาควรจะไดรับ 
ตอมาหลังจากที่อัลลอฮฺตะอะลาไดกลาวเปรียบเทียบระหวางความเสนหาในโลกดุนยากับ

ความบรมสุขในโลกอาคิเราะฮฺ พระองคไดกลาวถึงคุณลักษณะของบรรดาผูที่ยําเกรง ผูที่จะไดรับ
ความบรมสุขในโลกอาคิเราะฮฺอันยั่งยืนเหนือความเสนหาในโลกดุนยาอันไมจีรัง ดังนั้น จงมาดู
คุณลักษณะของพวกเขา และจงนําไปประดับไวในเรือนกายของทาน หวังวาทานจะไดเปนผูหนึ่ง
จากพวกเขาและจะไดเปนผูที่มีชัยอยางยิ่งใหญในเวลาอันใกล นั่นคือ 

หนึ่ง มีความศรัทธามั่นตออัลลอฮฺ ตอบรรดาศาสนทูตของพระองค และตอบรรดาคัมภีร
ของพระองค ครอบคลุมไปถึงการศรัทธาตอวันอาคิเราะฮฺ ซึ่งในวันนั้นจะมีสรรพสิ่งตางๆ ที่เปน
ความโปรดปรานอยางใหญหลวงโดยอัลลอฮฺจัดเตรียมไวแกบรรดาผูศรัทธา และในวันนั้นจะมีการ
ลงโทษอยางแสนสาหัสที่อัลลอฮฺจัดเตรียมไวแกบรรดาผูที่ปฏิเสธผูหลงลืม 

สอง พวกเขายอมสารภาพตอความผิด และพวกเขารูดีวาความผิดจะไมมีใครประทาน
อภัยโทษใหไดนอกจากอัลลอฮฺพระผูอภิบาลของพวกเขาเพียงองคเดียวเทานั้น 

สาม พวกเขาศรัทธาตอการมีอยูของนรกและเชื่อวาจะมีการลงโทษในนั้น และการ
สอบสวนของพระผูอภิบาลพวกเขาจะทําใหพวกเขารอดพนจากมันได 

สี่ พวกเขามีความอดทนอดกลั้นตออารมณใฝตํ่าในโลกดุนยาและตอความเพลิดเพลินยั่ว
ยุของมัน พวกเขาศรัทธามั่นวาอัลลอฮฺจะทดแทนสิ่งที่ดีกวานั้นใหแกพวกเขาอยางแนนอน ความ
อดทนนับวาเปนความสุดยอดของประเภทการศรัทธา และการอดทนจะไมเกิดความสมบูรณข้ึนได
นอกจากตองมีองคประกอบสามประการดังตอไปนี้ กลาวคือ ตองอดทนในการเชื่อฟงปฏิบัติตาม
ตออัลลอฮฺ ตองอดทนจากการฝาฝนตออัลลอฮฺ และตองอดทนตอกฎสภาวการณของอัลลอฮฺ 

หา มีความสัจจริง เพราะความสัจจริงจะนําไปสูความดีงาม และความดีงามจะนําไปสู
สวนสวรรค สําหรับบรรดาผูที่สัจจริงจะไดอยูรวมกับบรรดานบีและบรรดาผูที่ตายชะฮีด ซึ่งนับไดวา
พวกเขาคือสุดยอดของกัลยาณมิตรอยางแทจริง 

หก พวกเขาเปนผูที่ภักดีตออัลลอฮฺพระผูทรงอภิบาลแหงสากลจักรวาล เหตุผลดังกลาวจะ
นําพวกเขาไปสูการรักใครตอพระองค พวกเขารูสึกมีความต่ําตอยเวลาอยูตอหนาพระพักตรของ
พระองค และพวกเขาตองพึ่งพาตอพระองคโดยการมุงหวัง มีความหวั่นกลัว และมีความนอบนอม 
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เจ็ด การใชจายทรัพยสินของพวกเขาเปนไปในหนทางของอัลลอฮฺ มีความปรารถนาอยาง
แรงกลาใหไดรับความพอพระทัยจากพระองค โดยไมทําเพื่อการโออวดหรือตองการชื่อเสียงใหผูคน
กลาวขาน 

แปด พวกเขาแสวงหาการอภัยโทษจากพระผูอภิบาลในชวงเวลาอันเงียบสงัดกอนรุงอรุณ 
ขณะที่พระผูอภิบาลทรงลงมายังฟากฟาแหงโลกดุนยาในชวงหนึ่งสวนสามสุดทายของยามค่ําคืน 
โดยที่พระองคจะตรัสวา มีผูพรํ่าวอนหรือไมฉันจะไดตอบรับคําพร่ําวอนของเขา? มีผูใดรองขอ
หรือไมฉันจะไดใหส่ิงที่เขารองขอ? มีผูขออภัยโทษหรือไมฉันจะไดใหอภัยโทษแกเขา? (สวนหนึ่ง
จากหะดีษในเศาะฮีหฺอัล-บุคอรียฺ หนา 226 หมายเลขหะดีษ 1145 และเศาะฮีหฺ มุสลิม หนา 298 
หมายเลขหะดีษ 758) และพวกเขาก็จะวิงวอน รองขอ และขออภัยโทษตอพระองค สวนบรรดาผูที่
หลงลืมจะนอนอยางหลับใหล 
          พระองคอัลลอฮฺตะอะลาตรัสวา 

نْ هُوَ قَانتٌِ آناَء اللَّيلِْ سَاجِداً وَقَائمِاً يَحذَْرُ الآْخِرَةَ وَيَرجُْو رحَْمَةَ ﴿ مَّ
َ
رَبِّهِ أ

وْلوُا 
ُ
رُ أ مَا فَتذََكَّ ينَ لاَ فَعْلمَُونَ إِغَّ ِ

َّȆينَ فَعْلمَُونَ وَا ِ
َّȆقلُْ هَلْ يسَْتوَيِ ا

كَْابِ 
َ
  ) ٩: الزمر ( ﴾الأْ

ความหมาย “ผูที่เขาเปนผูภักดีในยามค่ําคืน ในสภาพของผูสุูดและผูยืน
ละหมาด โดยที่เขาหวั่นเกรงตอโลกอาคิเราะฮฺ และหวังความเมตตาจากพระผู
อภิบาลของเขา (จะเหมือนกับผูที่ต้ังภาคีตออัลลอฮฺกระนั้นหรือ?) จงกลาวเถิด 
(มุหัมมัด) บรรดาผูที่มีความรูและบรรดาผูที่ไมมีความรูจะเทาเทียมกันกระนั้น
หรือ? แทจริงบรรดาผูมีสติปญญาเทานั้นที่จะพิจารณาใครครวญ” (อัซ-ซุมัรฺ  
9) 

           
การสรรเสริญทั้งมวลเปนกรรมสิทธิ์ของอัลลอฮฺพระผูอภิบาลแหงสากลจักรวาล การเศาะ

ละวาตและความศานติจงมีแดทานนบีมุหัมมัดของเรา รวมถึงบรรดาวงศาคณาญาติ และบรรดา
อัครสาวกของทานทั้งหมดเทอญ 
 


